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3BEPTAHHA-EKCIIPECVBU B IIEPEK/TATAX II. KYJIIIIIA
TPATE[III B. IIEKCIIPA «POMEO I JIDKY/IbETTA»

Y cmammi docnioxero ocobnusocmi nepexnady I1. Kyniuiem emoyitinux 36ep-
manv y mpaeedii B. Illexcnipa «Pomeo i Incynvemmar. 3’icosano: wio nepexnadau
NOCTLY208Y€MbCS He Titute 00CTIBHUM NePeKIadoM, W0 MPanisemvCs cnopaduHo,
a il 0obupae 8 mosi nepexnady cemanmuuni 6i0N0BIOHUKU AHIOMOBHUM anens-
musam. 3agikcosani sunaoxu, konu I1. Kyniu 80aemuvcs 00 KOHmMeKcmMyanvHozo
NepeocMUCTIEHHS 3a2aNbHOMOBHUX JleKCeM Y NeBHUX eMOUiliHUX cmanax 0ianozis
2epois 00cnioHy8aH020 MEOPY.

Kniouosi cnosa: anensmusu, 36epmanns, nepeknao, 36epmanHs-eKcnpecusi,
EMOUIUHULL CIMAaH.

Tarasiuk T. M., Kosyk D. V. Vocatives-Expressemes in the P. Kulish’s Trans-
lations of the Tragedy “Romeo and Juliet” by W. Shakespeare. The anthropocen-
tric approach to scientific research caused the emergence of a new trend in linguistics
(emotiology or the linguistics of emotions). The works highlighting the specifics of the
translator’s work in conveying the emotional and evaluative vocabulary of the source
language into the target one are significantly beneficial in the context of the issue
under the study. Addressing (vocatives) is an important means of expressing emotion-
al-evaluative connotation. It is this linguistic unit that plays a decisive role in the suc-
cessful communicative act, as it ensures the establishment and retention of contact
between interlocutors. The study is topical and relevant since the expressive vocabulary
in the function of addressing lies outside the scope of the scientific interests of transla-
tion researchers. The purpose of the study is to reveal the peculiarities of Panteleimon
Kulish's translation of the expressive addresses (vocatives) used in the tragedy “Romeo
and Juliet” by W. Shakespeare. In the tragedy, the vocatives-expressemes are mainly
used in the scenes with a pronounced negative connotation (for this reason, the sub-
ject-matter of the study is pejoratives) and, accordingly, the participants of the com-
municative act, when using those lexical units, are in certain highly emotional states.
These include annoyance, anger, rage, despair and frustration, disrespect to the other,
etc. The study has elucidated that the translator not only uses verbatim translation
but also picks up appropriate Ukrainian semantic equivalents to the English appella-
tives. There are cases when P. Kulish resorts to the contextual rethinking of the com-
monly used lexemes in the dialogues of the characters of the studied work. Mainly
it concerns the situations when they are in highly excited emotional states. P. Kulish
managed not only to preserve the content and form of the said in the monologues but
also to convey it by means of the authentic Ukrainian language units. The key findings
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of the research reaffirm an idea of the Ukrainian language perfection as a language
of translation.

Key words: appellatives, vocatives, translation, vocatives-expressemes, emo-
tional state.

Bcryn

PisHOBMAM TIONCHKUX eMOILill Ta crocobu ix BepOamisanii mpusep-
TAlOTh yYBary He OJHOTO IOKOJIHHA AOCTifHMKIB. OCOOMMBO aKTyami3y-
Ba/IMCA TaKi CTYJil 3 OABOIO aHTPOIOLIEHTPUYHOIO X0y B HAYKOBMUX
TOCIIIPKEHHAX, IPU AKOMY LIEeHTPOM BMBYEHHA CTaja JII0guHa. Bifmosis-
HO 3MICTU/INCA aKLEHTH 3 IUTAaHHsA IIPO Te, K BIALITOBAHA MOBA, Ha M-
TaHHSA, K QYHKIII0€ MOBa B MOBJICHHI MTIOAVHA. 3Ba)Kal0u/ Ha YUCIEHHI
HallpalllOBaHHs BYEHMX IIPO eMOILiliHy (yHKIIi0 MOBM, Y MOBO3HAaBCTBI
OCTaHHIX POKiB 3’sIBMBCS HaBiTh HOBUII HAIIPsIM JJOCIKEHDb — eMOTIiONO-
rif abo jiHrBicTMKA eMoliil (IHrBOeMOLIi0/NOoris), IPeAMeTOM BUBYCHHS
SIKOTO € JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta CTUTICTUYHI 3acO6M BUpPaXKeHHsT eMOITiit
(HampuKIazm, Ha3BYU e€MOIIill — THiB, CTpaX, pajicTh, 3aJJOBOJICHHS; BUTY-
KI1 Ta {HTOHAIif TOIWO), CIOCOOY BUpPaXKeHHS eMOLiIHUX CTaHIiB B yCHO-
MY MOBJICHHI Ta IPYKOBAaHUX TeKCTax (HAIpMKIaf, pos3mad abo pafmicTb
- 3a JIOIIOMOTOIO CJ1i3) Ta eMOTUBHICTD fK crenudiyHa BIaCTUBICTD Xy-
IIOXKHIX TeKCTIB (K XY OXKHIil TeKCT BIUIMBAE HA YNTAYA, & TAKOXK K y XY-
JIOXKHbOMY TeKCTi BioOparkeHi eMOLiliHi cTaHU repoiB).

Y KOHTEKCTi OKpec/ieHOl pobeMn BaXX/TMBUMU € TOCTIPKEHHS, 110
BUCBIT/IIOIOTh 0COOMMBOCTI po6OTHU IepeksIazada y BifTBOPEeHHI eMOLiii-
HO-OL[iHHOI JIEKCMKJ 3 MOBM OPUTiHa/ly MOBOIO lepeKnafy. BaxxnmuBum 3a-
co60M BMpaKeHHsI eMOIITHO-OLiHHOI KOHOTallil € 3BepranHs. Came 1
MOBHA OJVIHMUIIA Bifiirpae BUpilla/JIbHY PO/b B yCIIIIHOMY KOMYyHIKaT/B-
HOMY aKTi, ajpKe 3abe3leyye BCTAHOB/IEHHS 11 yTPUMAaHHs KOHTAKTy MK
CIiBPO3MOBHUKAMIA.

SIK Biomo, anenATNBHI KOHCTPYKUII MiCTATD BiIOMOCTi ITpO afipecaH-
Ta, JIOT0 CTABJIEHHA [0 afipecaTa i JOCUTb YacTo IPO MeTy KOMYHiKallii.
bes cymHiBY, 114 JOCATHEHHA METH CIIKYBaHHA BapTO NPULIIATU OCO-
6nmBy yBary Bubopy ¢opmmu 3BepraHHsa. Crenneika BXMBaHHA alens-
TUBHMX KOHCTPYKIill B OHIIT Ky/IbTYpi i BUOip MOBHOI peanisarii popmu
3BepPTAaHHA MOXYTb CyTTEBO Bifjpi3HATNCS Bix popMM 3BepTAaHHS B aHa-
JIOTIYHMX KOHTEKCTaX 4M CUTYAlifX B iHIII KyJIbTYpi 1 MOBHIl cuCTeMi.
Y 3B’43Ky i3 I[UM IlepeK/Iaji Ha3BaHOI KOMYHIKaTMBHOI OMHNIN — BaXK/IN-
BUII 1 HENIPOCTMII IpolLiec, 0COOMMBO KOMM Ije CTOCYETbCS BifTBOpEHHS
3BepPTaHb 3a JOIIOMOIOI0 JIEKCEM, 1[0 B MOBO3HABCTBi IPUITHATO Ha3UBATH

49



JIHIBICTMYHI AOCNIAXEHHS: 36. Hayk. npaus XHMY im. I. C. Ckosopoan. — 2019. — Bun. 51

IHBEKTUBHVIMM, SHIVDKEHUMMU, NaiiIMBUMM, HEiTepaTypHUMM, HEHOPMa-
TUBHMMY, HECTAaHLAPTHMUMM, IEMOPATUBHMMMY, IIPOCTOPIYHMMM TOILO,
XOyYa iXHA ceMaHTMKa Jell[0 Pi3HUTbCA.

JlinrBicTiyHi mpani mpo 0co6MMBOCTI IepeknIafly Ha3BaHOI IPYIN
JIEKCUKM CTOCYIOTBCS 3[1e0i/IbIIOro TPYAHOILIB, IO BMHUKAIOTb IIPU IIe-
peKsIajii HeCTaHAPTHOI JIEKCUKY 3 iHIIMX MOB yKpaiHcbkomw (Bimac, 2013;
Knnmenxko, 2003; Mensinp, 1993; Tumusaxk & Taspunis, 2017; Tarasiuk &
Kosyk, 2019), BinTBOpeHHs mHeilopaTUBiB y KOHKPETHNUX XYHAOXHIX TBO-
pax (3ybpuk, 2017; IBaxnenko, 2012) um kiHo¢inmpmax (Cariko, 2015).
ExcnipecuBHa n1eKcuKa B posli 3B€pTaHb 3alIMINAETHCA 1032 HAYKOBUMUI
3aljikaB/IeHHAMM JOCTITHUKIB epeK/IajliB, a TOMy Halla po6oTa BUPI3H:-
€TbCSI HOBM3HOIO Ta aKTYa/IbHICTI0. MeTa JOCTII>KeHH — 3’CYBaTy 0CO-
6muBocTi nepexnany Ilanreneiimonom KyrileM excripecuBHIX 3BepTaHb
y tparegii B. Illexcripa «Pomeo i [xynberta» (Ilexcmip, 1901). [Ina no-
piBHsUIBHOTO aHamidy Bukopuctano nepeknagu I. Cremenxo (Iexcmip,
2003) ta 0. Auppyxosuua (Illexcmip, 2016).

MeTtoau Ta METOTUKI TOCTi>KEHH

Y po60Ti BUKOpHUCTaHO MeTOf, CyLinbHOI BUOipkn ma ¢ikcarii ma-
Tepiany [JOCHiIKEHHA, NOPIBHAJBHUII METOJ /I aHali3y BOKATUBIB
B OPUTiHAJIbHOMY Ta IIepeKIaIcHOMY TEKCTaX, METOJ, KOHTEKCTYalIbHOTO
aHaJli3y [y BCTAHOBJICHHSA 0COOMMBOCTEN (YHKILIIOBAaHHA CTUIICTUYIHO
3HIDKEHOI JIEKCMKM Y 3BEPTAaHHAX Ta METOJ, KPOC-KY/IbTYPHOTO aHaji3y
IV 3’ ACYBaHHA HalliOHa/IbHOI crenydiky nepekIany anelrAaTMBHUX KOH-
CTPYKLiil y JOCTIPKyBaHOMY TBOPi.

PesynbraTn guckycii

3BepTaHHA € BOXIVBYM COIIi0- Ta ICYXO/HIBICTUYHUM (PEHOMEHOM,
OCKI/IbKM peasisallis Jioro 3aco6iB 3a3Buyait 3a/1eXXUTh Bifj TAKMX YMHHIU-
KiB, K CIy>kOOBI 71 IIEpCOHA/IbHI CTOCYHKM, BiK, COIia/IbHMII CTAH yd4ac-
HIKiB MOBJIEHHEBOTO aKTY, CTYIIiHb IX CIIOPiIHEHOCTI, OCBiTa, BUXOBaHHA,
XapakTep, CMaKM i yHofo6aHH: TOIO0. 3BePTAaHH:A € TAKOXX OJHI€IO i3 IIeH-
TpaJabHUX OIVHUIIL MOB/IEHHEBOTO €TUKETY, TOMY BOHO TiCHO B3a€EMOfIi€
3 Ky/IbTypolo MoBU. [Ipo61eMa Bypa>keHHs eMOLIITHOTO CTaHy MOBIIA Tic-
HO IIOB’sI3aHA 3 BUBYEHHAM Ie/IOPaTUBIB, IO € HEBiJl EMHNM CKTaTHUKOM
eMOLilfHO-oLiHHOI neKcuKu. I1ix yac aHa/mi3y Ha3BaHOI IEKCUKI BaXKIMBO
3BEpPTATU yBary Ha KOHTEKCT, IKMJI € OCHOBHMM YMHHUKOM [/ BU3Ha-
YEeHHA CTATyCy IIeOpaTUBY B XyMOXHbOMY TekcTi. Hepimko mepexmap
TaKUX OJVHUID 3aBJA€ BEMMKNUX TPYAHOILIB, IO ME€PENYyCiM IONATalOTh
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Y TOHKOIIIaX HIOAHCYBAHH, AKi Ba)KKO BJIOBUTH il TIePeK/IacTy yepe3s Oifi-
HICTP 4YM BifCYTHICTb BijOBifHUX JieKceM ab0 OOMeXXeHi MOXKIMBOCTI
C/IOBOTBOpPEHHS. | HaBiTh SAKIIO MOXKIMBOCTI eKcIpecii B 000X MOBax Ipu-
6/11M3HO OJHAKOBI, ieHTNYHI POpPMM B CHOPITHEHMX MOBHUX CHCTEMax
MOXXYTb BifIpi3HATICD 3a €MOIIHUM BifTiHKOM. Y 6araTbox BUIIaJKax
3BMYAIHUI TIepeK/Iaj, MOXKe BUABUTUCH XMOHMM CIIOCOOOM, ajKe meski
eKCIIPeCUBHI aleNATUBY MAIOTh Y co0i crernudidHe ceMaHTHUYHe 3HAYEH-
HS, /11 pO3YMiHHS SIKOTO HEOOXiZHO BOJOAITY II€BHMMY 3HAHHAMI, 11O
CTOCYIOTbCsI KOHKPETHOI CUTYallil MOB/IEHHS.

3BepraHHA-ekcnpecyusu B Tparefil B. llekcmipa «Pomeo i IKynbeT-
Ta» 3a(ikCOBaHO IEPEeBAXXHO B CIIEHAX 3 ACKPABO BUPAKEHNM HEraTVB-
HUM IiJTEKCTOM, i, BIIIOBIZHO, Y4aCHUKM KOMYHIKaTMBHOI'O aKTY ITiJj Yac
BUKOPUCTAHHS TaKMX JIEKCUYHUX OffTHUIb IepeOyBaloTh Y IEeBHUX eMO-
LiifHKNX cTaHax. Cepey HUX MM BUPi3HAEMO:

- PpO3JpaTyBaHHA: PO3[pPaTOBAHO 3BepTalouyuch f0 Pomeo, Opat
Jlopennjo HasuBae toro @Pypieo (6OrMHA MOMCTY B JaBHbOPUMCHKIl
midororii), amxe Pomeo 6axkae momctu. [lopanbiumit psij 3BepTaHb yHe-
MOX/IUBJIIOE OCNiBHMIT nepekinaf, i II. Kymim Bmaerbca mo rpu ciis,
Hanpuknag: Unseemly woman in a seeming man! Or ill-beseeming beast
in seeming both! (Shakespeare, 20166: 109) O Herogo6Ha )XEHIIVHO 6 MY>X-
cokomy Ilono6ii! o 3monopi6umii iit 3Biproko! (Illekcmip, 1901: 92) (y unra-
Tax 3 nepeknaany sbepiraemo npasomuc I1. Kynmima. - T. T., 1. K.).

Posmrovyena Ha JDkynberty maHi KamyneTTi criepecepisa IpOKIMHAE
JIOHbKY BJIACHE YKPAIHCBKUM IIPOKJIbOHOM, YBOAAYM JO TUIIOBOI (¢pasu
3BepraHHsA aypHa: I would the fool were married to her grave! (Shakespeare,
20166: 122) 106 Ti, KypHa, i3 2pobom nosinuanacs! (Iekcmip, 1901: 102).
HlocmiBHUII IepeK/Iaj; aHIIiICbKOTo 3BepTaHHsA fool 3adikcoBaHMiT y pos-
IipaToBaHOMY MOBJeHHi BenBomio (Part, fools, put up your swords; you
know not what you do (Shakespeare, 20166: 11) Posuemnirtecs, fypHi! Meui
6 nixéu! He mamume cami, uyo po6ume (Illexcmip, 1901: 16)). Y 3BepTanHi
Kanynerri mo HsHI nmepeknafay yrnyckae o3HaueHHs mumbling («6ypmo-
TiHHs» (AHITIICHKO-YKpalHChKUI CTTOBHUK)): Peace, you mumbling fool!
Utter your gravity oer a gossip’s bowl; For here we need it not (Shakespeare,
20166: 124) Tets, pypo! Iou csiii posym nokaxu kymi 3a uapkorw, a HaM
itoro e Tpeba (Illekcmip, 1901: 103).

3MeHIlIeHO-TIeCTIMBMIT Cy(ikC y 3BepTaHHI NMAMAHOUKO MOS BUpa-
Ka€ IIBUIIE TPe3VP/IMBe CTaB/ICHH PO3IPaTOBAHOTIO 6aThKa 0 TOHbKU
Jyepe3 HEIOCTyX OCTaHHBOI, HiXK 6aThbKiBCbKY HIXXHICTb, 0COONMMBO KON
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B IIOJja/IBIINX 3BepTaHH:AX maH KamynerTti y>xke He mobupae cliB y THIB:
How now, how now, chop-logic! What is this? Proud, - and, I thank you, -
and I thank you not; - And yet not proud: — mistress minion, you, Thank
me no thankings, nor proud me no prouds, But fettle your fine joints gainst
Thursday next To go with Paris to Saint Peter’s Church, Or I will drag thee
on a hurdle thither. Out, you green-sickness carrion! out, you baggage!
You tallow-face! (Shakespeare, 2016 6: 122-123) Metuxysauue! Ie, ujo ce
maxke? [0pOUmMuUcy... BAKYBaTh... He 0sKky10... Hi, He 2oposcyce... IlaHsAHOUKO
Mo, He fA4rech nsAKaMmy i He ropayiiTe Iloropmamy, a TibKO 371arofbpTe
CBOI rapHeHbKi 11i0u, w406 imu JJo uepxosku; a mo s i Ha Hanuead... A, 6ri-
IommIe cTepBo, motackyxo! A, camomoppal... (Ilexcmip, 1901: 102). Bapro
3BEPHYTU yBary Ha MOXX/IMBICTb JOCIAIBHO BiJTBOPUTI MOBOIO II€PEK/IALY
3BepraHHA tallow-face: ykpaiHCbKOIO Lie 3BYYUTD canomopoa. Takuit emo-
LiJTHNIT [iiaIor IPOJOBXKYEThCA i B iHmNX pervtikax Kanynerri: Hang thee,
young baggage! disobedient wretch! (...) Out on her, hilding! (Shakespeare,
2016 6: 123) Tets k 6icy, notackyuiko! I Hecnyxusina llleperno tu! (...) Tets,
nepauyie, npiv! (Iexcmip, 1901: 102-103).

AHasloTi4YHO Ba)KKO BiITBOPUTH Iepek/IajiadeBi eMOlliliHi 3BepTaHHA
naHa Kanynerri go HaAHI, sfika 3actynmnacs 3a Jxynberty: And why, my
lady wisdom? hold your tongue, Good prudence; smatter with your gossips,
go (Shakespeare, 2016 6: 123) A tn 4oro, posymHune? Mosuaty, [Ipyne-
Hie! iou 0o ceax ceoix! (Ilekcmip, 1901: 103). ko mepiue 3BepTaHHs My
lady wisdom Kynimt mepexnajae ZOCIiBHO po3yMHuULe, OTYCKAIOUM MOIIAH-
Hy dopmy lady Ta 3aiiMeHHVK my, TO lepeKyIaj 3BepTaHHA good prudence
(«prudence — 06a4HiCTb, 06€PEXHICTH, 3aBOAWINBICTD, TIEPEROAUINBICTS,
PO3BOXIMBiCTH» (AHITIIICPKO-YKPAIHCBKUII CIIOBHMUK)) HOJAHUII JIeKCe-
MO0 npyber—tie, JIMOBipHO Bifi BiTOMOr0 Ha TOJI 4ac, 3a CIOBHUKOM IpiHdeH-
Ka, «IIPYAKUIT — OBICTPBIN, CKOPBII», «IPYAKICTh — OMCTPOTA, CKOPOCTH»
(CnoBapb yKpaiHCbKOI MOBY, T. 3: 493), TOOTO y 3HaUeHH] «IIIBUJKA Ha 3a-
CTYIIHUIITBO.

YacTo i3 CMHOHIMIYHOIO pANY MOXIUBKX BifITOBIJHMKIB B YKpa-
iHcpkiin moBi I1. Kymiur o6mupae He Ty jekceMmy, sKiil 3TOfOM HajaBaTu-
MyTb IlepeBary iHmi mnepexnapaui. Hanpuknan, anrmiiceke headstrong,
[0 O3HAYAE «CBABIIBHMIL, YIEPTUIl, HANOMEIIMBUI» (AHITIICbKO-YKpa-
THCBKMIT CTIOBHMK), IIepeKIaB YKPalHCHbKUM BifIIOBi[HUKOM CBaBO/IbHU-
ne: How now, my headstrong! where have you been gadding? (Shakespeare,
2016 6: 135) Hy, mo, cBaBonbauLe? de mu 6yna? (Illexcmip, 1901: 113),
topi Ak I. Cremenko Ta 0. AHppyxoBud Haganu nepesary ynepra: Hy,
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mo, ynepra? [Je munanace mu? (llexcnip, 2003: 96), Hy 1o, BuepTtioxo?
Lle mebe nocuno? (Illexcmip, 2016a: 163). AnanoriuHa curyanis i 3 nepe-
KJIaJioM 3BepTaHHs coward («OOsI3Kumil, TOTOX/IMBUIL; TeTKORyXuit» (AH-
IJIIICBKO-YKPaiHChKMIT CIOBHMK)), ie Iepek/Iajjad CKOPUCTABCS JIEKCEMOIO
nezxko0yx: Have at thee, coward! (Shakespeare, 2016 6: 12) Jlerkopyxy, 060-
ponsii cal... (Illexcmip, 1901: 16) (mop. O6oponsiica x, 6osryse! (Ilex-
cmip, 2003: 18), Jo 6010, 60sryse! (Illekcmip, 2016 a: 18)).

I1. Kynim He moM siKiye 3BepTaHHA y THiBi mana KamyneTti o HAHi,
YHUKAW4M O3HadeHHs mumbling, 60 migcumioe naimse 3BepTaHHs 0ypO
BUTYKOM 2emb BiJi 4Or0 TOHAJIbHICTb PO3MOBM HE BTPA4Ya€ 3BEPXHOCTI
3 mosuiii HaspaHoro repos: Peace, you mumbling fool! Utter your gravity
oer a gossips bowl; For here we need it not (Shakespeare, 2016 6: 124) Iets,
nypo! Iou ceiti posym noxasxcu kymi 3a uapkorw, a Ham tiozo He Tpeba (Illex-
cmip, 1901: 103).

PisHy cemaHTUKy MaioTb nekcemnu vile, villain 3ame>KHo Bifj KOHTEK-
cry sBepranHs. Vimosipno, nomunkoso I1. Kyniut nexcemn vile, villain me-
peKafiae K Jefaunii, efapio y cutyauiax: Stop thy unhallowd toil, vile
Montague! (Shakespeare, 20166: 160) Criit, 3ynuuucs, negaunit MoHTeK-
ki (Illexcmip, 1901: 132); Thou villain Capulet! (Shakespeare, 20166: 13)
Tei1, nemapro! (Illexcmip, 1901: 17); But, wherefore, villain, didst thou kill
my cousin? (Shakespeare, 2016 6: 102) 3a 1j0-x yOuB €cu MOTO, JIeAauNnIi,
6pama? (Illexcmip, 1901: 85). Sk cBifunTh KOHTEKCT, Kpaie 6yno 6 BUKO-
pucratu Oyab-sKy JIeKceMy 3 JOC/IiBHOTO MepeKIajly «IIifiInil; OTVTHMIL,
MEp3€HHUI, 6p1/1m<1/n71, TUIKUI; HU3BKUI» (AHrHiﬂCbKo—praIHCbKI/UZ
CTIOBHMK), OCKI/IBKU JIeKceMa siedayuil, o 3a «CITOBHUKOM YKpPaiHCHKOI
MOBM» MAa€ YOTUPY 3Ha4eHHs: «1. SIKknit He MOOUTD 1IOCH POOUTH, YHU-
Kae Ipalli, He rpantoe; ninuBuit. 2. CrioBHeHMIt MiHOLiB. 3. epeH. Axuil
PYXa€Thbcs, Tede My>Ke MOBIIbHO, MIABO. 4. IIepeH., 3HeBaXXI. IIpo xoroch
HOraHoro abo 1JOCh MOTaHe, Hi 0 Yoro He mpupatHe» (CIOBHUK yKpaiH-
CbKOI MOBY, T. 4: 467), y IepIIOMY IPUKJ/Ia/ii He 30BCIiM BiITBOPIOE OIYTTS
ITapica mopo Pomeo, sIKOro BBa)kae BUHHUM Y cMepTi [>KyIbeTTn, y opy-
romy - moTb MoHTekki o Kanynerri, a B TpeTboMy — posnauy J>KybeTT
mopo BouBcTBa PoMeo 1i KyseHa. I3 ycix Ha3BaHUX 3HaueHb JINIIIE YeTBEp-
Teé KOHTEKCTya/IbHO MOYKHA BB)XKAaTV JOPEYHMM Y HaBe[leHUX NPUKIafax.
Bopnouac y nepexnani dpasu Where is my page? Go, villain, fetch a surgeon
(Shakespeare, 2016 6: 90) nexcema sedauio siKpas i mepemae KOHTEKCT PO3-
MOBI, KOV MepKy11io K/de CBOTO C/IyTY, Ha3MBalouy TOTo aefapeM: [le-x
nax Miit? Teit, nepamo, no xipypra! (Illexcmip, 1901: 76). Po3gpaToBanicTh
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HsHI ToBeiHKOI Mepkynio 3adikcoBaHa B IepeKIaji 3BepTaHHA Scurvy
knave! (Shakespeare, 2016 6: 74, 75) Ha3BaHOIO JIEKCEMOIO /1€0AU40 3 JI0-
[aBaHHAM KBa/li(ikaTMBHOIO O3HAYEHHSA NPAHUI08AMe, 10 MICTUTb CEMY
‘xBopob6a’ [Tpanmtosarte nemamio! (Illekcmip, 1901: 64).

- rHiBy Ta moti: 3BepranHa condemned villain (Shakespeare,
2016 6: 160) B moCcTiBHOMY IepeK/Iafii 3BYUUTD 5K «3aC Y KEeHNI INXO/i0»,
xoyva II. Kymim BgaeTbcsa mo ommcoBoi KOHCTPYKIII 3B€pPTaHHA 10 afpe-
cara 3 K/IIOYOBOIO JIeKCeMoIo 6aHiTo («baHUTa — M3rHaHHUKD» (Cr1oBapb
yKpaiHcbkoi MOBH, T. 1: 26), «baHiT, 6aHMT, a, YOII., 3aCT. JIIOIMHA, OrOJIO0-
IIeHa 11033 3aKOHOM; BUTHaHellb» (C/IOBHMK YKpaiHCbKoi MOBY, T. 1: 100)):
Oncymxennit ox gectu i 6anito (Iekcmip, 1901: 133).

- posmady Ta po3vapyBaHHA: HAIllOHA/JIbHMM KOJIOPUTOM 3abapBiie-
HUI TIepeKNaf, 3BepTaHb [KYNbeTTH O HAHI, KONMM OCTAaHHA BMpilINIa
migrpuMary gyMKy ciM’i KamymeTti mpo HeMOXXIMBICTb NMaHHOYKM BU-
Ty 3aMix 3a Pomeo. JIKy/beTTa 3BepPTAETHCS 10 HEl 3HEBAKIMBUM 0460:
Ancient damnation! O most wicked fiend!(...) Go, counsellor (Shakespeare,
2016 6: 127) O, 6a60o ™ mpoksaTal 3moommit yopre!(...) Inu x cobi, Ilo-
papuuue (Iexcmip, 1901: 106). 11Jo6 mokasatu Mipy po3gpaTyBaHHA re-
poiui, II. Kynimr fofae B porni 3BepTaHHA 1eKceMy 4opiie, Ta YBUPa3HIOE
ix emitTeTaMu npoknAMaA Ta 3MOU4ULL. 3ayBAXMO, JIeKceMy 06a0a CTIOBHVIK
nip pepakuieto b. [pinuenka ¢ikcye i3 26 3HaYeHHAMY, IEPUIVM 3 AKNX
€ «©KeHIIVHa, 6aba (HbckonmbKo mpeHeOpexuTenpHo)» (CnoBaphb yKkpaiH-
cbKoi MOBI, T. 1: 12), a «CoBHUK yKpaiHCbKOi MOBI» Tofja€ e 12 3Ha-
4eHb, 3-IIOMDXK AKMX peMapKy 3HeBamuBo HeMa (CIIOBHMK YKPaiHCHKOI
MOBH, T. 1: 75).

— HEBiTBOPOTHOCTI cuTyalii: MOHTEKKiI TOIOCUTD HaJ, IIOMEPIUM CHU-
HoM PoMeo, 3BepTatourich o Hboro Heyuy: O thou untaught! what manners
is in this?To press before thy father to a grave? (Shakespeare, 2016 6: 169)
O neyuy! uu mox T06i rogynocs Ioneper 6aTbka izt y Mmormmy? (Illex-
crip, 1901: 140). Takmit Kynimeswit nepekiaz, Ha Hauly AyMKy, Oinblie
BifIIIOBi/la€ CUTYallii CIiIKyBaHHs, a/ipke MIiCTUTD CeMy ‘He3HaHHs (TIOp.
«HEVK, a, yon. 1. po3m. Hetamy1ua, HefocBifiueHa, Majio 3HaOua JIIOu-
Ha. 2. 3acT. HeocBiuena, HerpamoTHa mrofuHa» (CIOBHUK yKpaiHCBKOI
MOBY, T. 5: 398)), a He ceMy ‘HeBUXOBAHICTb, fK Iie (pikcyeMo y mepekagax
I. Cremenko (O ti, Heyemo! (Illexcmip, 2003: 118)) uu 0. AnppyxoBuya
(HeBuxoBanuii! (Illexcmip, 2016 a: 203)).

— 3HeBaru /10 CHiBpPO3MOBHMKA: 3HEBX/IMBUII TOH OpUTiHANY 3 BU-
rykoM sirrah («eit, Tu!» (AHIVIIICBKO-YKpPAIHCBKIUII CIOBHMK)), IO TIepef-
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6auae 3BepTaHHA IO ajpecaTa 3HEOCOOTEHO Ta 3BEPXHbBO, 3IVIAJPKEHUI
I1. Kyniutem y 3BepTanHi Ha mu o ogHOroO 3i cyr: Sirrah, go hire me twen-
ty cunning cooks (Shakespeare, 2016 6: 134) Tu xyxapiB HaViMu eCATKIB 30
nBa (Illexcmip, 1901: 112). Y npuxnapi Sirrah, fetch drier logs (Shakespeare,
2016 6: 141) BUT'YK Bep6anisoBaHM171 JIEKCEMOIO K03aue, sIK 3araJIbHOMOBHeE
3BepTaHHsA [0 mapy6bka, roHaka B3arai: bopxiit cropgu! Kosaue, dpos cy-

xux! (Ulekcmip, 1901: 117).

OkpeMoi yBaru 3acayroBy€e IpafalliliHUil AL KapTaHb Ta JOpiKaHb
IxynberTu PoMeo, sAKmit mocMiB youTn ii KyseHa:

O serpent heart, hid with a flowering
face!
Did ever dragon keep so fair a cave?
Beautiful tyrant! fiend angelical!
Dove-featherd raven! wolvish-ravening
lamb!
Despised substance of divinest show!
Just opposite to what thou justly seemst,
A damned saint, an honourable villain!
O nature, what hadst thou to do in hell,
When thou didst bower the spirit
of a fiend
In moral paradise of such sweet flesh?
Was ever book containing such vile
matter
So fairly bound? O that deceit should
dwell
In such a gorgeous palace!

(Shakespeare, 2016 6: 100).

O cepue 2adunu, 3axoeane 8 keimxax!
O ousHas kpaco, sepmene kKpokoouns!
Yksimuanuii mupan, aneenosuoHutl
demoH!
Tonyboneputi Kpyx, seHs
xuscososxacme!
ITackyona cymv 6 6osxcecmaeHHitl
10006i!
IlexenvHuti npaseoHuK, WAHOBHULL
3nooiskal..
IIpupooo, uyo mobi y mapmapi pobumau,
Konu mu 3ntous020 ouseona ecenuna
Y cmepmmomy paro 60xecrneeHHOT
8poou?
Yu 6udano konu maxy n1e0awy KHuzy
Tax npeoxpauieny? I sk xce ce exudcmeo
Mepsene ma xuee 6 Makux nanramax
NUMHUX?

(excnip, 1901: 83-84)

I1. Kynimesi Baanocs He IpocTo 36epertu 3MicT Ta popMy CKa3aHOro

B MOHOJIO31, a BIATBOpUTH Lie 3ac06aMM TUIIOBOTO YKPaiHCbKOTO MOBJIEHHS,
1110 JIa/10 3MOT'y BKOTP€ CTBEPAUTH JYMKY IIPO ITOBHOLIHHICTh YKPAIHCHKOI
MOBM SIK MOBU IIepeK/Iajly, HAIIPUK/IAJ: CKIaIHi IPUKMETHUKI aH2e/108U0-
HuUil, 20my6onepuil, Xui0606xKacme, OKCUMOPOHU HeKelbHULl NpaseoHux,
WAHOBHULL 37100i51KA, IMEHHUK KPOKOJVII 3aMiCTh bpaKOH, iIMEHHMK B >KiHO-
4OMYy pofi edouna «lajuHa, Hu, K. 1) Tagb, mpecMbIKaroleecs >KUBOTHOE,
3mbs» (CnoBapp ykpaiHcbkoi MOBH, T. 1: 263) Ha Micui 6inblie y3Buya-
€HOTO /ISl HAlIMX CYYacHUKIiB ead (4on. pim) (Ilexcmip, 2003: 73; Ilex-
cmip, 2016a: 121)], imeHHUK 8eprmen («BEPTEII, y, 4or. 1. 3act. Ileuepa»
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(CnoBHuk yxpaincbkoi MOBM, T. 1: 332)). 3amicTb foc/iBHOTO nevepa (mop.
B I. Cremenko neuepa, a B 10. Anppyxosnua ackuna «ICKVH, i, xiH.,
piasn. ITegepa» (CrnoBHMK yKpalHCBKOI MOBH, T. 11: 653]).

B inmomy mpukmapi II. Kymim Hamaraerbcs NMOMAKIIMTH HarHi-
TaHHS 3BePTaHb-BUIYKIB y IepeK/iafii 3akIMHaHb 3 ycT Mepkyuio: Nay,
I'll conjure too. Romeo! humours! madman! passion! lover! (Shakespeare,
2016 6: 48) O, 51 e it 3akmHaTUMy! Pomeo! rensn! xxyp6o! mo6os ! koxaH-
ky! (Iexcmip, 1901: 46), e BacHe yKpaiHChKi IeKCeMU I'efi3b, XKypoOa imo-
CTPYIOTb Oa)KaHHA IIepeKIajada BUCIOBUTY HETAaTUBHI eMolil He depes3
BY/IbIapM3MI, a LIIAXOM BVKOPMCTaHHS HapOJHOPO3MOBHUX 3BepTaHb
y HasBaHil cutyanii (mop. B I0. Anppyxosuya: Pomeo! CrpaxaanbHuky!
[Maneno! Iniore! (Illexcmip, 2016 a: 62-63), fe nepeKknagad BLA€TbCS Ha-
BiTb /10 BY/Ibrapu3MiB).

BucHoBKn

ITpoBeneHe focmif)KeHHA [la€ 3MOTY CTBEp/KyBaTy, IO BifITBO-
PEHHA eMOLIIHOCTI MOBJIEHHA II€PCOHaXiB iHIIOMOBHOIO XY/JOKHHOTO
TEeKCTY BMMAra€ BiJj Iepeknaajada YMiHHA BiJHaiiTM B MOBIi Il€peKaafmy
afileKBaTHi 3acobm mepepadi i 3micTy, i dopmm Texcry opurinamy. I1. Ky-
JIIL, TIepeK/Ialalo4yy eKCIIPECUBHI 3B€PTaHHA, IOCYTOBYBABCA aKTMBHUM
CJIOBHMKOBMM 3aIlacOM CBOTO 4acy, 3aCTOCOBYBaB IPUIIOMU JIOC/TiIBHOTO
11 IpUOIN3HOTO MepeK/Iajy, OIYLIeHHs eKCIIPECUBIB, a TAKOXX BUKOPUCTO-
BYBaB 3araJIbHOMOBHI JIeKCeMH, IO Y BiITIOBiTHMX KOHTEKCTaX HabyBaIu
eKCIIPeCHBHOTIO 3Ha4eHH:A. [1o1a/IbIIoro BUBYEHHA NOTPEOYIOTh JIEKCeMU
Ha IT03HAYEeHHA IMO3UTUBHO OKPECTIEHNX eKCIIPECUBHUX 3BEPTaHb.
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